
АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Наименование дисциплины (модуля)

Практикум по межкультурной коммуникации

Наименование ОПОП ВО

45.03.02 Лингвистика. Перевод и переводоведение (английский язык)

Цели и задачи дисциплины (модуля)

Цель дисциплины «Практикум по межкультурной коммуникации» – формирование
способности осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной
коммуникации.

Задачи дисциплины: 1. Формирование, развитие и усовершенствование специальных
компетенций в сфере межкультурной коммуникации.

2. Знакомство с основами профессиональной коммуникации в различных сферах
(менеджмент, сферы политики, бизнеса, науки).

3. Формирование навыков по подготовке, организации и ведению бесед, переговоров,
дискуссий. Подготовка сообщений, интервью в сфере межкультурной коммуникации.

4. Формирование навыков подготовки и анализу кейсов в сфере межкультурной
коммуникации 5.Воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран
и народов

Результаты освоения дисциплины (модуля)

Планируемыми результатами обучения по дисциплине являются знания, умения,
навыки, соотнесенные с компетенциями, которые формирует дисциплина, и
обеспечивающие достижение планируемых результатов по образовательной программе в
целом. Перечень компетенций, формируемых в результате изучения дисциплины, приведен
в таблице 1.

Таблица 1 – Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения
дисциплины (модуля)

Название
ОПОП ВО,

сокращенное

Код и
формулировка
компетенции

Код и
формулировка

индикатора
достижения

компетенции

Результаты обучения по дисциплине

Код
резуль

тата
Формулировка результата

45.03.02
«Лингвистика»

(Б-ЛГ)

ПКВ-4 :
Способен
использовать
необходимые
контекстные
знания,
позволяющие
осуществлять
коммуникацию с
представителями
различных
культур

ПКВ-4.2к :
Учитывает
особенности
национального
менталитета
участников
мультикультурного
общения

РД1 Знание особенностей
социокультурной и
межкультурной
коммуникации,
обеспечивающих
адекватность социальных и
профессиональных
контактов

РД3 Навык реализации эффективных
социокультурных и
межкультурных
коммуникаций,
обеспечивающих
адекватность социальных и
профессиональных
контактов



РД4 Знание основ межкультурной
коммуникации

РД5 Умение осуществлять
межкультурную
коммуникацию в социально-
бытовой, социально-
культурной, социально-
политической и официально-
деловой сферах;

РД6 Умение учитывать этнокультурную
специфику коммуникации
представителей различных
лингвокультур

РД6 Умение учитывать этнокультурную
специфику коммуникации
представителей различных
лингвокультур

УК-5 : Способен
воспринимать
межкультурное
разнообразие
общества в
социально-
историческом,
этическом и
философском
контекстах

УК-5.1в :
Демонстрирует
толерантное
восприятие
социальных и
культурных
различий,
уважительное и
бережное
отношению к
историческому
наследию и
культурным
традициям

РД1 Знание особенностей
социокультурной и
межкультурной
коммуникации,
обеспечивающих
адекватность социальных и
профессиональных
контактов

РД6 Умение учитывать этнокультурную
специфику коммуникации
представителей различных
лингвокультур

УК-5.2в : Находит
и использует
необходимую для
саморазвития и
взаимодействия с
другими людьми
информацию о
культурных
особенностях и
традициях
различных
социальных групп

РД3 Навык реализации эффективных
социокультурных и
межкультурных
коммуникаций,
обеспечивающих
адекватность социальных и
профессиональных
контактов

РД6 Умение учитывать этнокультурную
специфику коммуникации
представителей различных
лингвокультур

Основные тематические разделы дисциплины (модуля)

1) Культурная картина мира
2) Идиоматика языка
3) Способы социокультурного комментария
4) Идеология: сопоставительная характеристика
5) Этикет межличностных отношений
6) Этикетные формулы общения разных народов
7) Деловая документация в межкультурной коммуникации
8) Международные переговоры
9) Типы культур делового общения в международных контактах
10) Коммуникативные помехи и способы их преодоления
11) Национально-специфические особенности невербальной коммуникации
12) Эффективность межкультурного общения

Трудоемкость дисциплины (модуля) и виды учебной работы

Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества



академических часов, выделенных на контактную работу с обучающимися (по видам
учебных занятий) и на самостоятельную работу по всем формам обучения, приведен в
таблице 2.

 

Таблица 2 – Трудоёмкость дисциплины

 

Название
ОПОП ВО

Форма
обуче-

ния

Часть
УП

Семестр
(ОФО)

или курс
(ЗФО,
ОЗФО)

Трудо-
емкость Объем контактной работы (час)

СРС
Форма
аттес-
тации(З.Е.) Всего

Аудиторная Внеауди-
торная

лек. прак. лаб. ПА КСР

45.03.02
Лингвистика ОФО Б4.Ф 5 3 37 0 36 0 1 0 71 З
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